AN

5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Sender VATID HU26951542

Robert Bosch Gt 2
3000 HATVAN = ;
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<Q—.< note no 4750389 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
JRobert Bosch GmbH 1000172924 0091024089 |uJ 05.12.2023
Kbg - . . Creationday
_ _ Deliveryfinstallation is made by properiy reservation according : :
Robert-Bosch N“_.m:uN . to our conditions, which underlie the contractual relationship. §) Frelght 7) Delvery 04.12.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| [waggon | |Carrier el
10) Your sign 11) Your Order No. Date | 15)additional data customer 17) Dispatch place FrGut | |Veicforeign| | 0w
Ex Vehic. own :
550004530501  19.10.2023 cHub Post 25703079
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total welght kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL gross- * 121,24 637,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Giclamini 4 IT 70026 Modugno SESE o 14249
27) Pos {28) Basch-Order-Ne. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is} +/- Notes
1 0260.001.081 v03 (2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640 ;
o Kk
SABILLEN o S
L TNAL )
Wity e b._ﬁ I
KUEHNE-+NAGEL sx. 045, SN, ¢
ACCETTAZIONE MERCE :,.Q\ &e?o&i.
Quantita dichiarata: @_\_\O 5/ ) m.-.N%v 4)
Quantita effettiva: —\Q\.\w? DE\h " 47
Tipo Imballaggic: \D..w sy Lo ﬁ.ﬁ& )
Quafhtits 1O SN h#....m&..w 3 _th.;\
Conlformita 2e schede d'i cm_._ﬂo.. ot = 4 Qx
Dath controllo. _— pj._ T N < Qm.mwa@w.nwf i
Firm
: A
¥ Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 4} Qualify/checluTestreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

I
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cHUB/20231025570 3.peldany

1 Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikal Kft.

Afuvarozdsra eltérd megaliapodds esetén is a Nemzetkézi Arufuvarozési egyezmény

Robert Bosch (it 2

(CMR) rendalkezései az iranyaddk,
This Carrige s subject, notwithstanding any clause te the contrary to the Gonvention

3000 Hatvan

on tha Contract for the Interational Camige of Goods by Road (CMR)

HUNGARY

Diese Beftrderung untertiept trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bostimmungen
des OB Gber den Befdrderungsvertrag Im Inlemationalen Strassengii-

lerverkshr (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country}
Empfinger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Nev, cim, orszég)
16 Camier (Name, address, country)
Frachifithrar{Name _Angchrift, L and)

flen unter der Vemntwoﬁu&des Absenders

IMAGNA PT S.p.A

AUTUUANA GROUP

V1A DEI CICLAMINI 4

J01/284/2006 ; RO 18571

70026 MODUGNO

Sebes, Str. Ciocarlier, ¥ .

JITALY

Jud p4BA - ROMANI .
Bilislee

1-15 und 21+22 auszufi

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslleferungsort des Gutes (Ort, Land)

ACTRYL,
Tovabbi fuvarozek (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfibirer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ol MODUGNO

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételsnek helye és idoponija (helység, orszég, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Uberahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
418 Carmier's reservations and observations

Direclion as to freight payment

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfitrer
orszag f country / Land HUNGARY
Idopont / date / Datum 20231206
5 Mellékelt ckmanyok Annexed documents
o Belgefigte Dokumente
5 SAP1384523
g =
3
E _
n Jol &5 524m Darabszam Arumegnevezése Statisztikai szam 5
n .
i ¢ Marks and Nos 7 Number of packages o :ds;&::;:gziésa;?:]a g Nemeoithegacds |, q Statistical 1 gmtté sty ﬂ:g) K 12 Tériogal {m 3
24~ Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve P d Bezsich des ber Bm;s weu_;ch " Kg Volume i.n ms
E] Nummem Packstocke Glgs ﬁm istiknummer ruttegeaichtin Ko Ymiang in m
& =
5 70 PAL L KFZIZUBEHOR 7,906.000
] ~_— -—
W
B
(=
2
[
=
=
=]
}:
& Tum Befu
Ef  chass Number Letler Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR TiQDG.DDO
A faladd rendelkozasel (Vam-és egyéh hivalalos kezelés) Flzatends Atvevd
'§ 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by i:ladéé Sender,  [Pénznem, Consignae
= Anwelsungen des Absenders (Zoll- und senstige amtiiche Behandlung) Zu zahlen vem sender Curancy, Wahrung Empfanger
|
]
I
]
Visszatérités
14 Rolmbursement
Rickerstattung
15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Frachizahlungsanwelsungen Kaldnleges megéallapodasok Besondere Vereinbarungen

20

Special agreements

Bémentve, freight paid, frel

Bémentes(tés nélGl, fraight to be paid, unfrel

AT

Killitas helye, iddponja
azlishad in
BB enenpa , Hatvan

7 Ok 5
T

21

1-15 {ovabba 21+22 rovatokat a felad6 Wit ki sajét felelisségére.

22 sig
S -
UntersdbtipnaStbHBeT e At et 2
sy 167995~
OOOOOORH o 2953
Jama Rendszdm Rakstly
25 Vehicle Registralion number Usafu load
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
/ IAB20CYK
/ ABI2CYK

v-rifica su qualitd e quantitd”
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